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Актуальность исследования. Изучая на уроках русской и якутской литературы произведения писателей и поэтов, мы должны обратить внимание на русско – якутскую литературную взаимосвязь на протяжении 20 века и знать и понимать, что самобытность культуры каждого народа имеет ценность только в ряду других. Этим, на наш взгляд, можно объяснить  повышение интереса к межлитературным связям. Истории русско-якутских связей посвящены работы многих исследователей. Новый подход к проблеме литературных связей отмечен в монографии Башариной Зои Константиновны «Содружество литератур». З.К.Башарина подчеркивает, что взаимодействие культур носит двусторонний характер. Якутские писатели, осваивая культурное наследие русского народа, приобщаются к мировой культуре. Идет процесс взаимного обогащения. Мы в своей работе коснемся вопроса о влиянии художественных переводов на совершенствование норм якутского литературного языка на примере стихотворений  А.С.Пушкина.  Каковы возможности перевода одного поэтического текста разными поэтами? Такая работа покажет разнообразие творческих подходов переводчиков и поможет нам наиболее полно осмыслить и анализировать художественное произведение. 

Объект исследования: Тексты переводов на якутский язык.  Творческие подходы переводчиков и неповторимость манеры переводов.

Предмет исследования: Сопоставительный анализ  изобразительно – выразительных средств в стихотворении А.С.Пушкина «Храни меня, мой талисман…»  и в переводах  якутских поэтов.

Цель исследования: Сравнить варианты переводов стихотворения А.С.Пушкина на якутский язык и выявить их достоинства;  

  Задачи:

 1.Ознакомиться с теоретическими материалами о художественном переводе;

 2.Выявить и сопоставить в оригинале и художественных переводах    выразительные средства языка; провести морфологический, синтаксический, ритмический анализ;

 3. Выявить сходства и различия в переводческой интерпретации;  

  4. Определить художественную ценность переводов.

Гипотеза:  Ознакомление учащихся с текстами якутских переводов еще более усилит смысловое восприятие стихотворения Пушкина; раскроет богатство лексики якутского языка, станет ближе и доступнее читателю;

Новизна работы: Самостоятельный анализ  изобразительно – выразительных средств на материале разных поэтических переводов.

Методы исследования: изучение и анализ литературных источников; анализ лирического произведения А.С.Пушкина и художественных переводов на якутский язык разными поэтами.

Теоретическая ценность: 1.Литературоведы утверждают, что оригинальный текст никогда не производится  на другом языке абсолютно точно и полно; 2. Билингвизм дает широкие возможности сравнительно-сопоставительного изучения оригинала и перевода с последующими выводами о художественном своеобразии произведения, об особенностях стиля писателя или поэта, о сходствах и различиях национальных литератур.
Практическая ценность: Использование материалов исследования на уроках русской и якутской литературы, на практических занятиях по переводу с русского языка на якутский язык.
Глава 1 . О теории художественного перевода

Из истории перевода. О проблемах сравнительно-сопоставительного изучения литературных текстов заговорили в начале 19 века. Перевод  художественной литературы всегда  играл большую роль в развитии мировой культуры. Огромное количество текстов мировой художественной литературы проникало посредством перевода из оригинала в другие языки, расширяя при этом связи и контакты между национальными литературами и культурами. Только путем перевода  множество художественных текстов всемирной литературы становится достоянием читателей в мировом пространстве.

Требования к переводчику. Корней Чуковский в своей книге « Высокое чувство» написал о принципах художественного перевода: необходимость точной передачи смысла и содержания подлинника, отражение особой писательской манеры, стиля поэта, его мировосприятия и мировоззрения. Переводчик должен задумываться и о таких «тонкостях» как  благозвучие текста, особенности его синтаксического строения, своеобразия художественных средств изобразительности. По мнению Чуковского, прежде чем взяться за перевод какого-нибудь автора,  переводчик должен точно установить стиль этого автора,  знать  ритмику его стихов. Об этом он пишет: «От художественного перевода мы требуем, что он воспроизвел перед нами не только образы  и мысли  переводимого автора, но и его литературную манеру, его творческую личность, его стиль. Если эта задача не выполнена, перевод никуда не годится».

Сопоставительный анализ. Литературоведы утверждают, что оригинальный текст никогда не производится  на другом языке абсолютно точно и полно. В связи с этим в школьной практике изучение текстов оригинала и перевода является одним из методов наиболее полного осмысления и  анализа художественного произведения. Использования его в школе может быть  весьма результативным явлением, потому что именно билингвизм дает широкие возможности сравнительно-сопоставительного изучения оригинала и перевода с последующими выводами о художественном своеобразии произведения, об особенностях стиля писателя или поэта, о сходствах и различиях национальных литератур. Ученый - филолог Гиви Гачечиладзе в книге «Художественный перевод и литературные взаимосвязи» подчеркнул, что перевод сближает народы, и он утверждает: «Автор оригинального произведения является мастером одного языка, а переводчик – мастером двух языков».  

  В книге Зои Башариной «Содружество литератур»  автор отмечает, что в «истории и теории перевода существуют два вечных вопроса : во–первых, соотношении точности и вольности перевода, во–вторых, переводимость - непереводимость поэтического оригинала на другой язык» 

     При сравнительно – сопоставительном изучении оригинала и его перевода могут быть использованы подстрочные и вольные переводы. Подстрочный перевод окажет много полезного в плане словарно – фразеологической работы, в усвоении значении слова, в выявлении главной идеи текста, в понимании контекста произведения. Вольный перевод  помогает осмыслить текст, приближает к национальному восприятию иноязычного произведения, дает ему новое звучание.  Все это способствует на уровне двух культур, их сближению, взаимодействию и взаимовлиянию.

 Рецкер Я.И. в книге «Теория перевода» отметил: «Если сравнить несколько переводов одного и того же произведения, выполненных разными переводчиками, то можно найти различия в используемых ими выразительных средствах; анализ показывает, что переводы разнятся друг от друга, потому что каждый переводчик по-своему раскрывает индивидуальность автора. Различие состоит в том, что каждый из них вкладывает в перевод нечто свое, неповторимое, субъективным выражением чего является свой, неповторимый подбор изобразительных средств. Общее в творческом подходе переводчиков заключается в их стремлении соответствовать требованиям, которые предъявляло им общество, а индивидуальное — в своеобразии, в индивидуальном подходе каждого переводчика к оригиналу.
Итак, знакомство с теорией художественного перевода дает возможность сделать выводы: 
-Художественный перевод – это воспроизведение образов  и мысли  переводимого автора;    

- Переводческое мастерство – это соблюдение стиля, ритмики, построения предложения, интонации;

- Художественный перевод сближает народы и утверждает  национальное своеобразие литератур.
Глава 2. «Великий Пушкин на языке якутском полнозвучен» 
(сравнительно – сопоставительный анализ стихотворения А.С.Пушкина «Храни меня, мой талисман» и его переводов на якутский язык)

Стихотворение А.С.Пушкина « Храни меня, мой талисман», написанное в 1825 году, относится к Михайловскому периоду. Посвящено оно было Е.К. Воронцовой, его возлюбленной, которая перед отъездом в Михайловское подарила Пушкину кольцо - талисман, и с ним поэт никогда не расставался.
 Главная тема - это тема любви, грусть по возлюбленной и прощание с нею.  «Храни меня, мой талисман» - эта строка является лейтмотивом всего стихотворения. Она повторяется пять раз. С неё начинается стихотворение, которое написано в форме послания - обращения, и ею заканчивается. И эта же самая строка выражает основную мысль, идею стихотворения - надежду на лучшие времена в судьбе лирического героя.

Сначала мы постарались ответить на вопрос, сохраняется ли в переводах основная идея стихотворения?  Как переведено стихотворение Пушкина на наш родной якутский язык? В нашей работе мы основное внимание обратили на смысловой анализ текста, то есть, выбрали путь от содержания к форме. Эту работу провели на основе сопоставления изобразительно – выразительных средств языка. 

  Стихотворение состоит из пяти строф.

1 строфа: Общее настроение этих поэтических строк весьма безрадостное. Передает его ряд однородных членов предложения:«гоненья», «раскаянья», «сомненья», «печали». В переводе С.Руфова  – однородные члены не сохранены; Строку “храни меня во дни гоненья”   С.Руфов заменил словом “ үүруллэ сылдьар бу иччигин” – дух, подвергнутый гонению; также в переводе анафора не сохранена. В.Ушницкий-Сэки, по нашему мнению, подобрал походящие эквиваленты однородных членов предложения. «Үүрүүгэ сылдьар кэмнэрбэр, долгуйарбар, кэмсинэрбэр”. (Прил.3) Якутский поэт слово «талисман » заменил устарелым якутским словом «эмэгэт», которое имеет значение «дух-покровитель» (Словарь П.А.Слепцов «Якутско-русский словарь. 1972). (Прил.2)
2 строфа: Ощущение надвигающейся беды ёмко передает строка: «Когда грозою грянут тучи».   Пушкин использует для выразительности  звукописи ассонанса (очень много звука -а-) и аллитерации (звук –р-), например: «Вокруг меня валы ревучи, Когда грозою грянут тучи». Аллитерация в переводе  Руфова сохранена:   («р» повторяется 5 раз) (Прилож.4).Чувство невзгоды судьбы (олицетворение) якутский поэт передал с помощью сочетания  “уордаах акыйаан” – грозный, суровый океан.  Также аллитерацию использует В.Ушницкий-Сэки:
“р” повторяется четыре раза .Оба поэта используют эпитет “уордаах”, но у Ушницкого “океан” заменен словом “муора” (Прилож.5).
3 строфа и 4 строфа: Пушкин хотел покинуть Россию, но понимал, как одиноко ему будет на чужбине. Использование инверсии придает выразительность, раскрывает глубину чувств автора, создает у читателя особое настроение. Поэт находит много ярких и оригинальных эпитетов:    «на лоне скучного покоя»,  «в тревоге пламенного боя»,   «души волшебное светило», «священный сладостный обман». В переводе С.Руфова встречается всего один эпитет «минньигэс түүллүү» -  как сладостный сон, остальные эпитеты заменены глаголами (чуҥкуйдахха, турдахха,  угуттанан сүрэхпин сүүйбүт, абылаабыт). Поэт слово “светило” переставил на другую строку и заменил “ күнүм күрэммит” – “солнце соблазнило и  скрылось”.  В.Ушницкий, на наш взгляд, верно нашёл подходящие выразительные эпитеты: “чуҥкук, нус-хас куннэрбэр, уоттаах кыргыс кэмигэр ; дууһабар аптаах эркээйим, сибэтиэй, минньигэс албын». Переводчик заменил неэквивалентным словом“светило - эркээйим” (эркээйи – тот, кто оставил след, метку), и оно передало стихотворению национальный дух. ( Прилож. 6)
5 строфа:    Прощание с надеждой на счастье  возлюбленной.    Лирический герой дает обещание всегда помнить о любви и выражает словами: «Прощай, надежда, спи желанье». «эрэлим, сынньан» -  У Руфова вместо «прощай» - «отдыхай». В.Ушницкий использовал эквивалентные слова «Сердечных ран - сүрэҕим бааһын», “Прощай, надежда – бырастыы, эрэл”, «Спи, желание – баҕам, утуй». Оба переводчика подтверждают трепетное отношение лирического героя к любимой.

Нам кажется, что  совершенно по – другому,  по – современному прозвучало на якутском языке это стихотворение в переводе Натальи Михалёвой – Сайа. Поэтесса поставила цель передать дух стихотворения: талисман как оберег от всего злобного и темного, что может встретиться человеку на пути.
Перевод  Сайа, по нашему мнению, адекватный, смысловой. Мы выявили, что поэтесса использовала различные приёмы, как добавление и опущение слов, морфологические  и синтаксические преобразования. Добавления: «халбаҥната хамсаталларыгар”, “ханна да хаайтарар буолларбын”, “хайа да мүөт тыллаахтан”,  “ ханньары тардар баҕалаахтан”,“хаанымсах хара дьайдаахтан”, “ халбарыйан ыра санааларым”. Эти выражения раскрывают вечную проблему взаимоотношений между людьми, и идея стихотворения выходит за рамки отношений только двух людей. Морфологические и синтаксические преобразования в переводе Сайа можно объяснить словами Е.К.Поповой: “ Закончив первод текста, следует прочитать его вслух, так ли оно звучит. Надо расставлять слова  в предложении так, как это свойственно данному языку, выбросить лишние слова в переводе или добавить нужное слово, которого не в подлиннике». Слово “харысхал” произошло от слово “харыстаа”, что означает оберегать. Это слово часто стало употребляться в последнее десятилетие, в связи с  возрастанием интереса к “Айыы үөрэҕэ”. Стихотворение  Сайа  привлекает внимание выразительностью образов и оригинальностью поэтического голоса. Мы видим, что в переводе Сайа использует анафору: каждая строка начинается с буквы «х» - эта звукопись появилась от слова «харысхал», и поэтессе удалось подобрать созвучные слова. (Прилож.7). Сайа  доказала, что  язык — не преграда для поэзии…  Прозвучали голос и душа  Сайа …  

Далее мы рассмотрели, как сохранена форма стихотворения. Пушкин использует ямб с кольцевой рифмовкой. С.Руфов и Сэки сохранили кольцевую рифмовку. (Прилож.8) В оригинале 8 и 9 слогов в каждой строке, и в переводах в основном слоги в строках совпадают.  Таким образом, можно сказать, что оба переводчика  выдержали и ритм стихотворения. В отличие от них, в переводе Сайа  рифма в основном парная, а в строках 9 и 10 слогов. (Прилож.9) В этом мы видим субъективное начало поэтессы. Её перевод стал близким духу саха. И Пушкин становится вдвойне ближе, когда читаешь перевод Сайа.

Итак, нами проведен сопоставительный анализ стихотворения Пушкина и его переводов.  По -  нашему мнению, Семён Руфов и В.Ушницкий-Сэки  подобрали максимально эквивалентные слова и  сохранили текст стихотворения Пушкина с минимальными преобразованиями, а у Сайа получился вольный перевод, который  дал стихотворению новое звучание.  
    Таким образом, переводы якутских поэтов Семена Руфова, В.Ушницкого-Сэки и Сайа убедительно показали, что перевод стихотворения Пушкина – это не копирование материала, а творческий процесс. Мы видим  высокий уровень якутского стихосложения и чувствуем любовь и уважение к  слову Пушкина.

Заключение

Ученый - филолог Гиви Гачечиладзе в книге «Художественный перевод и литературные взаимосвязи» подчеркнул, что перевод сближает народы, и он утверждает: «Автор оригинального произведения является мастером одного языка, а переводчик – мастером двух языков».  

    Литературоведы и критики считают, что оригинальный текст никогда не воспроизводится на другом языке абсолютно точно и полно. 

На основе сопоставительного анализа художественного перевода с оригиналом, мы выявили такие особенности:

· В переводах якутских поэтов нет полного сохранения эквивалентной лексики, но также нет и искажений; 

·  Переводчики С.Руфов, В.Ушницкий-Сэки использовали средства родного языка, сохранив в основном своеобразные выразительные средства, как эпитеты, олицетворение; Сайа передала своим переводом эстетику родного языка, раскрыла красоту якутской поэтики;

 -   в переводческой интерпретации выявлены некоторые введения национальной        окраски;

 -   сохранено количество слогов в стихах;  ритм, рифма в основном совпадают.  

     Таким образом, поэты  Семён Руфов, В.Ушницкий-Сэки, Н.Михалёва-Сайа раскрыли богатство лексики якутского языка, показали высокий уровень якутского стихосложения, в работе переводчиков чувствуется любовь к Пушкину, уважение к его слову.         Валерий Чиряев писал: «…Дословный перевод не нужен, дух поэзии сохранить - это святая обязанность переводчика, тем более взявшегося за такую величину, как Пушкин»

     Мы убедились в том, что изучение оригинала и переводов  является одним из способов осмысления и анализа художественного произведения. В этом помог нам сравнительно – сопоставительный анализ стихотворения Пушкина «Храни меня, мой талисман…» и его переводов. Именно билингвизм ведёт к «диалогу культур». 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1. 

Поэты – переводчики
      Семён Руфов – якутский поэт. Родился в 1927  году в Верхневилюйском  улусе. Окончил заочно библиотечное отделение Якутской культпросвет школы, затем литературный институт им. А.М. Горького. В 1959 г. вышел первый сборник «Кэл, олор кэпсэтиэх». Многие год находился в журналистской работе, заведовал отделом редакции журнала «Хотугу Сулус». С.Руфов – известный переводчик. Им переведены «Сонеты» В.Шекспира и «Витязь в тигровой шкуре». 

      В.В.Ушницкий-Сэки – член Союза писателей. Родился в 1931 г. в Усть - Алданском районе с. Тюлях. Окончил Якутский педагогический институт русское отделение. Более 40 лет работал учителем русского языка и литературы Средне – Колымском и Намском районах. Отличник просвещения РФ, ветеран тыла, ветеран педагогического труда, награждён Знаком «Гражданская  доблесть». Автор книг «Мороду моргуора», «Оло5ум аргыстара» (Спутники жизни). Перевёл стихи Р.Гамзатова, А.С.Пушкина.  Живет в с. Крест Кытыл Намского улуса. Наш земляк.

     Наталья Михалева – Сайа – поэтесса, член СП РС(Я) с 1994г. Родилась в поселке Тюбяй Сунтарского улуса. Сайа начала печататься с 1986 года на страницах республиканских газет и журналов. Работает в национальной вещательной компании «Саха» редактором. Член Союза писателей РС(Я). Заслуженный работник культуры РС(Я).

	Александр Пушкин
	С.Руфов
	В.В.Ушницкий - Сэки
	Наталья Михалева – Сайа 

	Храни меня, мой талисман,
Храни меня во дни гоненья,
Во дни раскаянья, волненья:
Ты в день печали был мне дан.


	Харыстаа  миигин, талисман,

Үүрүллэ сылдьар бу иччигин

Хараастар муҥтан – мин эйиигин

Санньыар күн ылтым, аан бастаан.


	Ыар күммэр ылбыт бэлэҕим,

Үүрүүгэ сылдьар кэмнэрбэр,

Долгуйарбар, кэмсинэрбэр

Эн арчылаа, эмэгэтим
	Харыстаар миигин, харысхалым

Харыстаар хатыйсар кэмнэригэр.

Хараастар ыарахан күннэрбэр

Хаһан эрэ бэлэхтээбиттэрэ...



	Когда подымет океан
Вокруг меня валы ревучи,
Когда грозою грянут тучи -
Храни меня, мой талисман.


	Тулабар уордаах акыйаан

Бааллыран кыынньа турдаҕына,

Өксүөннээх ардах куттаҕына –

Харыстаа миигин, талисман.


	Ньиһирийэ уордаах этиҥ, 

Дохсун долун түһүөҕэ,

Муора барылыы үллүөҕэ – 

Эн арчылаа, эмэгэтим
	Хараҥа былыттаар хойдоннор,

Халҕаһа долгуннар бааллааннар

Халбаҥната хамсаталлрыгар

Харыстаар миигин, харысхалым.



	В уединенье чуждых стран,
На лоне скучного покоя,
В тревоге пламенного боя
Храни меня, мой талисман.


	Омук сиригэр санаарҕаан

Тэһийиминэ  чуҥкуйдахха,

Биитэр кыргыска да турдахха –

Харыстаа миигин, талисман.


	Туора сиргэ да түбэһиим,

Чуҥкук, нус – хас күннэрбэр, 

Уоттаах кыргыс кэмигэр

Эн арчылаа, эмэгэтим
	Ханнык да дойдуга сырыттарбын,

Ханна да хаайтарар буолларбын

Хайдахтаах да охсуһуу уотуттан

Харыстаар миигин, харысхалым.



	Священный сладостный обман,
Души волшебное светило...
Оно сокрылось, изменило...
Храни меня, мой талисман.


	Минньигэс түүллүү угуттанан

Сүрэхпин сүүйбүт, абылаабыт 

Күнүм күрэммит,албыннаабыт...

Харыстаа миигин, талисман.


	Дууһабар аптаах эркээйим,

Сибитиэй, минньигэс албын...

Таҥнарда, сүттэ адьаһын...

Эн арчылаа, эмэгэтим
	Харыстаар миигин албынтан 

Хай да мүөт тыллаахтан

Ханньары тардар баҕалаахтан

Хаанымсах хара дьайдаахтан.



	Пускай же ввек сердечных ран
Не растравит воспоминанье.
Прощай, надежда; спи, желанье;
Храни меня, мой талисман.

(81 слово)
	Тапталым бааһым хаҕыланан

Аҕыннарбакка – санаам уоскуй,

Эрэлим сынньан, ырам утуй

Харыстаа миигин, 

талисман.

(64 слова)
	Ахтылҕан аны мин сүрэҕим

Бааһын ааларгын тохтотууй,

Бырастыы, эрэл; баҕам утуй;

Эн арчылаа, эмэгэтим.
(64 слова)
	Хаһан да мин сүрҕим 

Хаанынан ытыыр буолбатын.

Халбарыйын ыра санааларым,

Харыстаа миигин, харысхалым.

(64 слова) 


ПРИЛОЖЕНИЕ 3

Однородные члены предложения

	А.С.Пушкин
	С.Руфов
	В.Уницкий - Сэки

	Храни меня во дни гоненья
	Үүрүллэ сылдьар бу иччигин (дух, подвергнутый гоненью)
	Үүрүүгэ сылдьар кэмнэрбэр
(во дни гоненья)

	Во дни раскаянья, волненья:

	Хараастар муҥтан – мин эйиигин (от мук переживания)
	Долгуйарбар, кэмсинэрбэр

(волнуясь и раскаиваясь)

	Ты в день печали был мне дан.
	Санньыар күн ылтым, аан бастаан (печальные дни)
	Ыар күммэр ылбыт бэлэҕим

( трудное время)


ПРИЛОЖЕНИЕ4
Аллитерация

	А.С.Пушкин
	С.Руфов
	В.В.Ушницкий-Сэки
	Сайа

	Вокруг меня валы ревучи
	Тулабар уордаах акыйаан

Бааллыран кыынньа турдаҕына,


	Дохсун долун түһүөҕэ,

Муора барылыы үллүөҕэ – 


	Хараҥа былыттар хойдоннор,

Халҕаһа долгуннар бааллааннар
Халбаҥната хамсаталларыгар.

	Когда грозою грянут  тучи
	Өксүөннээх ардах куттаҕына –


	Ньиһирийэ уордаах этиҥ
	


ПРИЛОЖЕНИЕ 5
Олицетворение

	А.С.Пушкин
	С.Руфов
	В.В.Ушницкий-Сэки
	Сайа

	подымет океан
	Тулабар уордаах акыйаан (океан)
Бааллыран кыынньа турдаҕына


	Муора барылыы үллүөҕэ (море)
	Халҕаһа долгуннар (волны)бааллааннар

Халбаҥната хамсаталларыгар.


ПРИЛОЖЕНИЕ 6
                                                             Эпитеты

	А.С.Пушкин
	С.Руфов
	В.В.Ушницкий-Сэки

	на лоне скучного покоя


	 Тэһийиминэ  чуҥкуйдахха (томиться, скучать)

	Чуҥкук, нус – хас күннэрбэр

(эпитеты)


	в тревоге пламенного боя

	Биитэр кыргыска да турдахха (биться)

	Уоттаах кыргыс кэмигэр

(эпитеты)

	священный сладостный обман
	Минньигэс түүллүү угуттанан


	Сибитиэй, минньигэс албын...

(эпитеты)

	души волшебное светило
	Сүрэхпин сүүйбүт, абылаабыт (приворожила, очаровала)

	Дууһабар аптаах  эркээйим
(эпитет) (эркээйи – тот, кто оставил след)


ПРИЛОЖЕНИЕ 7

Анафора

	А.С.Пушкин
	С.Руфов
	В.Ушницкий
	Сайа

	Храни меня, мой талисман,
Храни меня во дни гоненья
	Нет
	Нет
	Харыстаар, миигин харысхалым, 

Харыстаар, хатыйсар кэмнэригэр

	Когда подымет океан...

Когда грозою грянут тучи
	Нет
	Нет
	Ханнык да дойдуга сырыттарбын, 

Ханна да хаайтарар буолларбын


ПРИЛОЖЕНИЕ 8
Рифма

	А.С.Пушкин


	С.Руфов
	Сэки
	Сайа 

	abba- кольцевая

аbba- кольцевая

аbba-кольцевая 

аbba- кольцевая

аbba- кольцевая 


	abba- кольцевая

аbba- кольцевая

аbba- кольцевая;

abba - кольцевая

аbba- кольцевая


	abbа- кольцевая

аbbа- кольцевая

аbbа- кольцевая

аbbа- кольцевая

аbbа- кольцевая


	аaaa – парная

аааа – парная

аааа – парная

аaaa - парная

аааа – парная




ПРИЛОЖЕНИЕ 9
Ритм стиха

	                       А.С.Пушкин
	                   С.Руфов
	Сэки
	Сайа

	1 строка- 8-9 слогов

2 строка-8-9 слогов

3 строка-8-9 слогов

4 строка-8-9 слогов

5 строка – 8-9 слогов
	1 строка-8- 9 слогов

2 строка-8-9 слогов

3 строка-8-9 слогов

4 строка-8-9 слогов

5 строка-8-9 слогов
	1строка- 8- 9 слогов

2строка-8-9 слогов

3строка-8-9 слогов

4 строка-8-9 слогов

5 строка -  8-9 слогов
	1 строка – 7-9 слогов

2 строка – 7-9 слогов

3 строка – 7-9 слогов

4 строка -  7- 9 слогов

5 строка – 7-9 слогов 


ПРИЛОЖЕНИЕ 2. Сопоставительный анализ оригинала и переводов
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